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1 Symbolen
Waarschuwing voor algemeen gevaar

Waarschuwing voor elektrische schok

Lees de gebruiksaanwijzing en veilig
heidsvoorschriften!

Draag gehoorbescherming!

Draag een veiligheidsbril!

Draag een zuurstofmasker!

Niet met het huisvuil meegeven.

CE-markering: Bevestigt de conformi
teit van het elektrische gereedschap 
met de richtlijnen van de Europese 
Unie.

Tip, aanwijzing

Handelingsinstructie

Accupack inbrengen

Accupack uitnemen

Alleen met de hand monteren!

2 Veiligheidsvoorschriften
2.1 Algemene veiligheidsinstructies voor 

elektrische gereedschappen
WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids
voorschriften en aanwijzingen. Worden 

de veiligheidsinstructies en aanwijzingen niet in 
acht genomen, dan kan dit een elektrische 
schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg 
hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij
zingen om ze later te kunnen raadplegen.
Het begrip “elektrisch gereedschap” dat in de 
veiligheidsinstructies gebruikt wordt, heeft be
trekking op elektrisch gereedschap met net
voeding (met netsnoer) of elektrisch gereed
schap met accuvoeding (zonder netsnoer).
Neem de bedieningshandleiding van het op
laadapparaat en het accupack in acht.
2.2 Machinespecifieke 

veiligheidsvoorschriften
– Houd het elektrische gereedschap aan de 

geïsoleerde greepvlakken vast als u 
werkzaamheden uitvoert waarbij het in
zetgereedschap of de schroeven verbor
gen stroomleidingen kunnen raken. Het 
contact met een spanningvoerende leiding 
kan ook metalen apparaatonderdelen on
der spanning zetten en tot een elektrische 
schok leiden.

Veiligheidsinstructie bij gebruik van lange bo
ren
– Werk in geen geval met een hoger toeren

tal dan het voor de boor toegestane toe
rental. Bij hogere toerentallen kan de boor 
gemakkelijk verbuigen als hij zich zonder 
contact met het werkstuk vrij kan draaien. 
Dit kan tot letsel leiden.

– Begin het boren altijd met een laag toe
rental terwijl de boor contact maakt met 
het werkstuk. Bij hogere toerentallen kan 
de boor gemakkelijk verbuigen als hij zich 
zonder contact met het werkstuk vrij kan 
draaien. Dit kan tot letsel leiden.

– Oefen geen overmatige druk uit en alleen 
in de lengterichting tot de boor. Boren 
kunnen verbuigen en daardoor breken of 
tot controleverlies en letsel leiden.

2.3 Overige veiligheidsvoorschriften
– Gebruik geschikte zoekapparaten om ver

borgen toevoerleidingen op te sporen of 
raadpleeg het plaatselijke nutsbedrijf. 
Aontact van inzetgereedschap met een 
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spanningvoerende leiding kan brand ver
oorzaken of tot een elektrische schok lei
den. Beschadiging van een gasleiding kan 
een explosie veroorzaken. Het penetreren 
van een waterleiding veroorzaakt materiële 
schade.

–  
Draag geschikte persoonlijke bescher
mingsmiddelen: gehoorbescherming en 
veiligheidsbril.

ATTENTIE! Elektrisch gereedschap kan 
blokkeren en een plotselinge terugslag 

veroorzaken! Direct uitschakelen!
– Houd het elektrisch gereedschap stevig in 

de hand. Stel bij het schroeven het toeren
tal correct in. Wees voorbereid op een 
hoog reactiemoment dat een draai van het 
elektrisch gereedschap veroorzaakt en let
sel tot gevolg kan hebben.

– Gebruik het elektrisch gereedschap niet in 
de regen of in een vochtige omgeving. 
Vocht in het elektrisch gereedschap kan tot 
kortsluiting en brand leiden.

– Aan-/uit-schakelaar niet continu vergren
delen!

– Geen netvoeding of accupacks van andere 
leveranciers voor het gebruik van het ac
cugereedschap toepassen. Geen oplaad
apparaten van andere leveranciers voor 
het laden van de accupacks gebruiken. Het 
gebruik van accessoires die niet door de fa
brikant worden voorgeschreven, kan tot 
een elektrische schok en/of ernstig letsel 
leiden.

2.4 Emissiewaarden
De volgens EN 62841 bepaalde waarden bedra
gen gewoonlijk:
Boren
Geluidsdrukniveau LPA = 65 dB(A)
Geluidsvermogensniveau LWA = 76 dB(A)
Onzekerheid K = 5 dB

Schroeven
Geluidsdrukniveau LPA = 64 dB(A)
Geluidsvermogensniveau LWA = 75 dB(A)
Onzekerheid K = 3 dB

  VOORZICHTIG
Geluid dat bij het werk optreedt
Beschadiging van het gehoor
► Gehoorbescherming gebruiken.

Trillingsemissiewaarde ah (vectorsom van drie 
richtingen) en onzekerheid K bepaald volgens 
EN 62841:
Boren in metaal ah = 3,6 m/s2

K = 1,5 m/s2

Schroeven ah < 2,5 m/s2

K = 1,5 m/s2

De aangegeven emissiewaarden (trilling, ge
luid)
– zijn geschikt om machines te vergelijken,
– om tijdens het gebruik een voorlopige in

schatting van de trillings- en geluidsbelas
ting te maken

– en gelden voor de belangrijkste toepassin
gen van het elektrische gereedschap.

 VOORZICHTIG
Emissiewaarden kunnen van de aangegeven 
waarden afwijken. Dit hangt af van het ge
bruik van het gereedschap en de soort van 
het bewerkte werkstuk.
► De werkelijke belasting tijdens de gehele 

bedrijfscyclus moet beoordeeld worden.
► Afhankelijk van de werkelijke belasting 

moeten passende veiligheidsmaatregelen 
ter bescherming van de bediener worden 
vastgelegd.

3 Gebruik volgens de 
voorschriften

Accuschroefboormachine geschikt
– voor het boren in metaal, hout, kunststof 

e.d.,
– voor het in- en vastdraaien van schroeven.
– voor gebruik met Festool-accupacks van de 

serie BP uit dezelfde spanningsklasse.
Voor schade en ongevallen bij niet-regle
mentair gebruik is de gebruiker aanspra

kelijk; daaronder valt ook schade en slijtage 
door industrieel permanent gebruik.
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4 Technische gegevens
Accu-schroefboormachine C 18 Li
Motorspanning 18 V
Onbelast toerental* 1e versnelling 0 - 450 min-1

2e versnelling 0 - 1500 min-1

max. draaimoment bij schroeven in zacht materiaal (hout) 27 Nm
bij schroeven in hard materiaal (metaal) 45 Nm

Draaimoment instelbaar ** 1e versnelling 0,8 - 8 Nm
2e versnelling 0,5 - 6 Nm

Boorhouder-spanbereik 1,5 – 13 mm
Boordiameter max. Hout 40 mm

Metaal 13 mm
Gereedschapsopname in boorspindel 1/4’’
Gewicht conform EPTA-procedure 01:2014 (met accupack BP 18 Li 6,2 AS en 
boorhouder)

2 kg

Gewicht zonder accupack met Centrotec 1,0 kg
* Toerentalopgaven met volledig geladen accu
pack.
** In de onderste niveaus van het toerental is 
het maximale toerental gereduceerd (waarden 
rechtsdraaiend).

5 Apparaatelementen
[1-1] Instelwiel draaimoment
[1-2] Bithouder
[1-3] LED-lamp
[1-4] Versnellingsschakelaar
[1-5] Symbool boren
[1-6] Symbool schroeven
[1-7] Omschakelaar schroeven/boren
[1-8] Schakelaar voor links-/rechtsloop
[1-9] Aan-/uit-schakelaar
[1-10] Riemclip
[1-11] Toetsen voor het losmaken van het 

accupack
[1-12] Geïsoleerde greepvlakken (grijs gear

ceerd gebied)
[1-13] Toets capaciteitsindicatie op het ac

cupack
[1-14] Vermogensindicatie

Afgebeelde of beschreven accessoires behoren 
voor een deel niet tot de leveringsomvang.
De vermelde afbeeldingen staan in het begin 
van de gebruiksaanwijzing.

6 Ingebruikneming
6.1 Riemclip
Met de riemclip kan het apparaat kortdurend 
aan de werkkleding worden bevestigd. De mon
tage is zowel links als rechts met een schroef 
aan het apparaat mogelijk [1a].
6.2 In-/uitschakelen [1-9]
Indrukken = AAN, loslaten = UIT

Afhankelijk van de druk op de aan-/uit-
schakelaar is het toerental traploos regel
baar.

Het LED-lampje [1-3] brandt bij ingedrukte 
aan-/uit-schakelaar [1-9].

7 Accupack
7.1 Accupack vervangen
Accupack inbrengen [2a] 
Accupack verwijderen [2b] 
Het accupack is bij levering direct klaar voor 
gebruik en kan altijd worden opgeladen.
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7.2 Vermogensindicatie
De capaciteitsindicatie [1-14] geeft als de toets 
[1-13] wordt ingedrukt de laadtoestand van het 
accupack ca. 2 sec. lang aan:

70‑100%

40‑70%

15‑40%

< 15% *

* Advies: Laad het accupack op alvorens de 
machine verder te gebruiken.

Meer informatie over oplaadapparaat en 
accupack met capaciteitsindicatie vindt u 
in de bedieningshandleidingen van accu
pack en oplaadapparaat.

8 Instellingen
 VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel
► Instellingen alleen uitvoeren bij uitgescha

keld elektrisch gereedschap!
8.1 Draairichting veranderen [1-8]
– Schakelaar naar links = rechtsdraaiend
– Schakelaar naar rechts = linksdraaiend
8.2 Veranderen van versnelling [1-4]

Druk alleen bij een uitgeschakeld toestel 
op de versnellingsschakelaar. Anders be
staat het gevaar dat de aandrijving be
schadigd wordt.

• Versnellingsschakelaar naar voren (cijfer 1 
zichtbaar) = 1e versnelling

• Versnellingsschakelaar naar achteren (cij
fer 2 zichtbaar) = 2e versnelling

8.3 Schroeven
Markering op de omschakelaar [1-7] staat op 
het schroefsymbool [1-6].
Draaimoment volgens instelling van het draai
momentwiel [1-1].
Stand 1 = laag draaimoment
Stand 25 = hoog draaimoment
Geluidssignaal bij het bereiken van het inge
stelde draaimoment, machine schakelt uit. Ma
chine start pas weer wanneer de in-/uitschake
laar [1-9] losgelaten en opnieuw ingedrukt 
wordt.

8.4 Boren
Stel de omschakelaar [1-7] zo in dat zijn mar
kering op het boorsymbool [1-5] wijst. In deze 
stand is het maximale draaimoment ingesteld.

9 Gereedschapopname, 
aanzetstukken

 WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel
► Vóór alle werkzaamheden aan het elektri

sche gereedschap het accupack van het 
elektrische gereedschap verwijderen.

  VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel door heet en scherp ge
reedschap
► Geen stomp en defect inzetgereedschap 

gebruiken.
► Veiligheidshandschoenen dragen bij het 

hanteren van inzetgereedschap.
9.1 CENTROTEC-boorkop [3]
Snelwisseling van gereedschap met de CEN
TROTEC-schacht

CENTROTEC-gereedschap alleen in 
CENTROTREC-boorkoppen spannen.

9.2 Boorhouder [4]
Voor het spannen van boren en bits met max. 
schachtdiameter 13 mm.
WAARSCHUWING! Inzetgereedschap centrisch 
in de boorhouder spannen.
9.3 Hoekaanzetstuk [5]
Boren en schroeven in een rechte hoek tot het 
elektrisch gereedschap (gedeeltelijk accessoi
res).
9.4 Excenteraanzetstuk  [6]
Schroeven nabij randen met bits volgens ISO 
1173 (gedeeltelijk accessoires).
9.5 Gereedschapopname in de 

boorspindel [7]
Bits kunnen direct in de binnenzeskantopname 
van de boorspindel worden geplaatst.

10 Werken met de machine
 WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel
► Werkstuk zo bevestigen, dat het tijdens de 

bewerking niet kan bewegen.
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10.1 Bit-depot [1-2]
Magnetisch, voor de opname van bits of bithou
ders.
10.2 Akoestische waarschuwingssignalen
Bij de volgende bedrijfstoestanden klinken 
waarschuwingssignalen en wordt de machine 
uitgeschakeld:

peep  ―   ―

– Accu leeg of machine overbelast.
► Vervang de accu.
► Belast de machine minder.

peep  peep  ―

– Machine is oververhit.
► Na afkoeling kunt u de machine weer in be

drijf nemen.

peep peep peep

– Li-ion-accupack is oververhit of defect.
► Controleer de werking bij een afgekoeld ac

cupack met het oplaadapparaat.

11 Onderhoud en verzorging
  WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken
► Vóór alle onderhouds- en reparatiewerk

zaamheden altijd het accupack van het 
elektrische gereedschap verwijderen.

► Alle onderhouds- en reparatiewerkzaam
heden, waarvoor het vereist is om de mo
torbehuizing te openen, mogen alleen in 
een geautoriseerde onderhoudswerkplaats 
worden uitgevoerd.

Klantenservice en reparatie alleen 
door fabrikant of door servicewerk
plaatsen. Adres bij u in de buurt op: 
www.festool.nl/service
Alleen originele Festool-reserveon
derdelen gebruiken! Bestelnr. op: 
www.festool.nl/service

EKAT

1

2
3

5
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Om de luchtcirculatie te garanderen, moeten de 
koelluchtopeningen in de motorbehuizing altijd 
vrij en schoon gehouden worden.

De aansluitcontacten van het elektrisch ge
reedschap, oplaadapparaat en accupack schoon 
houden.

12 Milieu
Geef het apparaat niet met het huisvuil 
mee! Voer de apparaten, accessoires en 
verpakkingen op milieuvriendelijke wijze 

af. Neem de geldende nationale voorschriften in 
acht.
Alleen EU: Volgens de Europese richtlijn inzake 
gebruikte elektrische en elektronische appara
ten en de omzetting hiervan in de nationale 
wetgeving dienen oude elektrische apparaten 
gescheiden te worden ingezameld en op milieu
vriendelijke wijze te worden afgevoerd.
Informatie voor REACH: www.festool.com/
reach

13 Algemene aanwijzingen
13.1 Bluetooth®

Het woordmerk Bluetooth® en de logo's zijn ge
registreerde merken van Bluetooth SIG, Inc. en 
worden door TTS Tooltechnic Systems AG & Co. 
KG en dus door Festool onder licentie gebruikt.
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